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Miért rovid a medve farka?

gyszer régen, amikor még a medvének hosszu farka
volt, taldlkozott a rékaval, aki rengeteg halat cipelt a
hétan.

— Mondd csak, réka koma, honnan szerezted ezt a te-
meérdek sok halat? - kérdezte a medve.

A roéka lopta a halakat, azonban azt fiillentette a medvé-
nek, hogy 6 bizony a jeges toban haldszta ezt a sok halat.

— Nagyon egyszerli - magyarazta a medvének. - Nem
kell mést tenned, csak 1éket vagni a t jegén, és belelogatni
a farkadat. Amikor a halak rdkapnak, akkor csak ki kell
hdznod 6ket.

A medve nagyon éhes volt, igy azonnal ki szerette volna
probalni a haldszatot. Elment a téhoz, léket véagott a to jegén, és
belelogatta a farkdt a hideg vizbe. Tiirelmesen vérta a kapést, de
egyetlen halat sem sikerilt fognia. Amikor a medve megunta a
haldszatot, ki akarta htizni a farkat, de mar tal késé volt. A farka
bizony odafagyott a jéghideg vizbe.

A medve réngatni kezdte a farkat, de nem sok sikerrel. Egyszer csak
jol nekirugaszkodott, és olyan erésen rantotta meg a farkét, hogy az
leszakadt, és soha tobbé nem is nétt vissza. Azéta van rovid farka a medvének.

Why Does the Bear Have a Short Tall’

Once upon a time, back when the bear had a long tail, he ran into
the fox, who was carrying a huge bag of fish on her back.
“Tell me, pal, where did you get all this fish?” asked the bear.
The fox had stolen the fish, but she told the bear she had
caught them in the frozen lake.
“It’s easy, she said to the bear. “All you have to do is cut a
hole in the ice and stick your tail in it. And when the fish bite
on your tail, you just pull them out.”
The bear was so hungry, he thought he should try the
fox’s fishing method as soon as he could. So he
went to the lake, cut a hole in the ice and stuck his
- Rl tail in the ice cold water. He waited and waited
p - for the fish to bite, but he didn’t catch any.
When he got tired of fishing, he tried to pull
his tail out, but it was too late. His tail had
frozen and was caught in the ice.
He started pulling, but to no avail. He pulled once, with
all his might, and the tail broke, never to grow back again.
Ever since that day, the bear has had a short tail.
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A hirom kismalac és a farkas

L Aravasz farkas mindendron meg akarta fogni a tég-
E G lahazban él6 harom kismalacot. Elhatdrozta, hogy
cselhez folyamodik. Bekopogott az ajtén, és kedves, ba-

ratsdgos hangon igy szolt:

— Szervusztok, kedves szomszédok! Nem szeretné-
tek finom mezei répat ropogtatni?

— Hol? - kérdezték a malackak.

— A Fehér-tanyan. Ha szeretnétek, holnap megmutatom,
hol van.
— Koszénjiik szépen, az nagyon jo lenne! Gyere értiink holnap délutdn hatral

A farkas nagyon pontos volt, de addigra mér a malackak vissza is tértek a szomszédos Fehér-tanya-
16l tele zsakokkal.

Ekkor a farkas egy ujabb otlettel allt el6:
— A Fekete-tanydn zamatos, érett almakat fedeztem fel. Megmutassam nektek is?
_ Természetesen, koszonjiik szépen! Gyere értiink holnap délutdn hatra, mint a multkor!

Am eztttal a farkas nem hagyta magét becsapni. Mésnap 6tkor mar az almafénal volt, és ahogy gon-
dolta, a malackdk mar a fan voltak.

— Igazad volt - fogadték a farkast. — Valoban rendkiviil izletesek ezek az almak! Kostold csak meg
te is! - mondtdk, és elkezdték a farkast almakkal dobdlni.

Addig-addig dobaltak a farkast az almakkal, amig sikeriilt onnan elkergetniiik.
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'ﬁle Three Little Pigsﬁand the Wolf

The big bad wolf wanted to catch the three little pigs living in the brick house. So he thought he
would trick them. He knocked on their door and called to them in a friendly voice:

“Hello, dear neighbors! Wouldn't you like to snack on some sweet garden carrots?”

“Oh, yes! Where are they?” asked the little pigs.

“At the White farm. If youd like, I can show you the way tomorrow;” said the wolf.

“Thank you very much, that would be nice! Come get us tomorrow at six,” said the three brothers.

The next day at six sharp, the wolf showed up at the house, but the little pigs had gone to the farm
without him and had already returned with their bags full of carrots.

Then the wolf came up with another trick:

“There’s an apple tree full of ripe and juicy apples at
the Black farm. Would you like me to show it to you?”

“Of course, thank you!” said the little pigs. “Come and
get us tomorrow at six.”

But this time the wolf didn’t fall for their trap: the next
day at five he went to the farm and, as he had thought, the
little pigs were already in the tree.

“You were right! These apples are very good!

Here, have a taste!” they shouted, and started throw-
ing apples at the wolf, chasing him away.
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A farkas és a roka

gyszer régen a farkas felfogadta maga mellé
szolgalonak a rékat. A roka nehezen viselte el
a gazddjat, de mivel az erésebb volt nala, nem tudott o
mit tenni, inkabb tiirt neki. A farkas elég gyakran ¢ ..i\ g P
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elkiildte a rokat élelemért. Ilyenkor a réka hol egy ba- Uik o
%ﬁﬁ L, W

ranyt lopott el az akolbdl, hol az emberek rantottajat az
ablakbol, hol pedig egy tytkot az udvarbél. De mindig ~ §§ 3 e
gondosan vigyazott arra, hogy senki se vegye észre. N
Egy napon megint igy szolt a farkas:
— Roka koma, ha nem hozol valami harapnivaldt, ,é_,i =
téged foglak felfalni! ,@ﬁé ““"v @&
— Van itt a kozelben egy pince, amely tele van  ~ s
jobbnal jobb falatokkal! - ajanlotta ekkor a roka. .
— Rendben van, menjiink! - valaszolt a farkas.
Egy résen at belopakodtak a pincébe. Az valdban tele
volt inycsiklandozé falatokkal: sonkéval, kolbasszal, sajttal. A moho farkas azonnal hozzafogott a fala-
tozdshoz, mig az dvatos roka ki-be jarkalt a résen. A farkas gtinyosan kikacagta az éhesen maradt rékat.
Am egyszer csak betoppant a hézigazda, aki furcsa zajokat hallott a pince fell. A réka, aki kézel 4llt a
réshez, azonnal eliramodott, mig a farkas teli pocakkal bent maradt a pincében, a gazda pedig jol el-
latta a bajat.
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The Wolf and the Fox

long time ago, the wolf hired the fox as his servant. It wasn't easy for the fox to put up with her
master, but he was much stronger than her, so she had no choice but to tolerate him. Often the
wolf would send her to get food. The fox would go out and steal a sheep from the flock, or the humans’
omelet left to cool on the windowsill, or a chicken from the yard. But every time
she was very careful not to be seen.
One day the wolf said to the fox again:
“Fox, go get me something to eat, or 'm going to wolf you down!”
“There is a cellar nearby, stocked with all kinds of goodies!” suggested the fox.
“All right, let’s go!” said the wolf.

They crept in through a small crack and saw that the cellar was, in-
deed, full of all kinds of delicious treats: ham, sausages, cheese. The glut-
tonous wolf started gobbling up the food as soon as he got in, while the
cautious fox kept going in and out through the crack. The wolf started
making fun of the fox, who wouldn’t eat a thing.

But suddenly the master of the house appeared in the door of the
cellar, having heard some strange noises coming from within. The fox,
who was close to the crack, cut and ran, while the wolf, with his big, full
belly, remained inside and got what was coming to him from the master

of the house.




